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Abstract

This study builds a monolingual analogical corpus of the English translations of Tao Yuanming’s
Back to Country Life by Wang Rongpei, Fang Chong, and Xu Yuanchong, then quantitatively analyz-
es their lexical, syntactic and discourse aspects by means of entropy, co-occurrence network of
keywords and conjunctions, etc. On this basis, this study tries to explain the causes of different
translators’ styles. It is found that: Wang advocates the translation method of “conveying the spirit
and expressing the meaning”, tends to restore the imagery and themes of the original text, and
builds up the ecological theme of “conforming to nature and simplicity”, but the strategy of foreig-
nization by phonetic translation may cause difficulties in comprehension; Fang is based on the
concept of research-based translation, and uses the analogical method of translation to reflect the
ecological value of “pursuing nature and detesting the world”, and emphasizes the environmental
description; Xu follows the “three beauties theory”, and prefers to use more abundant words and
flexible sentence structure to constructs the ecological theme of “enjoying nature and being true
to oneself”. This study contends that the differing translation styles of the three versions are pri-
marily ascribed to the translator’s translation concept.
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1. 518

SR A RAE . R E B R NS B AR E IR o ZIRRAMLEE R T “R
NG—7 Wfeg SRR, ERVICGERIAULIERE b A A a B b [ S A 7 58, X IR E XAk
PR IETH R A STE R A EENLE . A8 e B IR B2 v [ BRI T 90, HARERAE (R B D)
TE R EIH T a it AR, P BER BRE AR EXE CREWMT . “RAE
=7 HE GG, SCREME IR NS BRI EUAES T Bik, BRSNS LRI
W TE RN BE SO B Bk, XA IR A E X S RN EZE T B (HRHEE) 5Lz
[ A B R, B G R TR B 5845 T 2000 R BRI (CSERRBg ) IR R[], Hik
72 2016 4E 77 BRI CHUH A TE Sk ) [2], fiea A VFIR R T 2021 4 HYRRK CVRIH i Pl K 35 226 )
[3]c FEUASCUABGINBE CHbdHE) FoE wergEmss . 7 E, PR g @ gk tsebE, XK
MAE B THRRFE “IE 7 PR AN R B REARS BT 2 AP R AR A B, DAUIR B AR R B SR s 4R th 2
B, ek rh TS % G ST I E Bt 7 o

2. IR

VAR 3 38 VB R B S S MR G OB 0 7 IR R B AR . BB R A A S T R
AT S HT BN 24 4 S22 RE . F1 Baker (2000) E VGE FHI R IZEAF L P IA0K . 3hid say S LAk i dhn
S 7 VR K RS, PR AR T 9 I e B PR S 1 — K LR 4] . A F 52 R 7K (2017)
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L

WO B RS AR 48 203 10 BRI R v B B I X ) T LA 2 2 HL AR I T B AR AN IR vh (B 1R e 8
[5]o MEALRIEH PR S 2O E T, T2 F6 B0 1R SR A S5 R0 5 R AE, 11 )5 & 18 =& 1R 1R 1]
L A BRI BRI RS S RIBRHE . BEE BT NSO W — P, W REEL, A7 5%
T I T EARHE T C A O IR TT B RS I AR 7T 7. B N B ERF AT . P A
PRI S 4 S T BB T SO b BOCRRIA]  B0TA SCHR S5 AT B 3 U BIE 72 Hp o T P | 5K R 7E(2023)
8 RV 2 5 B AV S R 5 A R B AR T B R AE X (B Q 1EA% ) AR BEATE L HEAT 1 B KU AR 72
B¢ Je K T A5 O B R ARG 22 S B IR A A s (6] PTIAL, B 55 TSR AR bR (10458 P AR kot 0 30 IR DA 11 e
PR SR AT AR SRAT R 0 2 AR E T2 a3 o SR AR DA FE7E TE BURRIE (IR 3% A A ARFEAE X B — 1 24
giit, I HAHSCH R E RS N ARSI IR S5t b, B 0 5 S0R 3 XURS 2 5 SR G SERE PR 7T
B RN SCFRENERE R B5E[7].

ST, AXfEB KH Coder PAK WordSmith 28 kHE T B, ML, AFFiERZm%E % (HE
FE ) FEAR S« 7 BRI VFIH ph S R A g (B . DGRl SL I 28 | S8 K DL BB 1A A 2568 5 TR ARRAE
TEAEBIE B E B R4 BRI FIRT, AR SCHEESCA, 8 PRI B S 5 (R SRR, DU Dy FH Tl ek
FHPRTR AL SR s R, Rk H R S R O AL S R R

3. Wistigit
31 SHGE

BT ECOR IR TERL PR B B AR T BRI AR B B R T SO AL AN R A R R A
ASCKAE TUMEG IS SR bR EERE |, 4551 BB S %R E T NS HER -

(1) WNCJE M FRHETEAFEEAFEE(STTR) P34 . AHXH M . CBRl JL I 2% . fETHEIE & 5,
J5(Entropy) 2“5 15 BRI SEIL — NS, DAUSCR Rl i tH IURE S R s, a] S SOA Hh ] 1) 3=
B, 7 [8]LA R AT ik

Hi =->"p(x)-log, (x) (1)
Hrp, p(x) 2 —MNE S SHRTEREA T B SR (R £ R S SR S AT EEH),  —log, p(x) Rt
SR PTHEH ) E A, T —p(X) log, p(x) WREENEF SRR E: HIEME[0]. BRI, REBS,
—AME F SR i I SRR,

NT MG AR E SRR, A SO RAXSE, Bk r, &iEbsil ERRE S Sk
FESCAR B A AR HE B, Hd V ASCRIITESRT .

H, = H/IOQZV 2

(2) AIFZm: Tk,

(3) WERZMm: ZEHMEH .

32. ARBE]

AHTFUR CHBE R =S 5 @EpE, MRt R 1 s, BAOPRaT.

T4, AN R BT 5 RHESU A S SO B o B TE R T T H WordSmith 6.0 X = AN A Y 1]
ICAR R P AR HETEATISRAT L (STTR) PR KA R IS AT A ROF AT ge it BRI R R R T A KH
Coder 3 XA BEAT B 1A FLIL R 45 73 #r DL I AV 2 1 ) £ A 2% ;- )il AntConc 3.4.3 X i
AP AR TG, BT 2 R E ST, BB SRR E AR Rk, )
TR R 5 AT H S 5 40T, RIAHHRHIE, K@it WordSmith 6.0 345 . &5, {5 Bl WordSmith
6.0 fYiF] R Th RE S B = BEACHE R i I Bdle 45 2R
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Table 1. Information of three translation corpus

=1L ZERENERR

PEA BRI D2 H AR 1)
A 305 538 2000
Ti AR 294 533 2016
JAREZN 307 500 2021

4. BR5TTR
4.1, iRCE®

4.1.1. BRACSH
TR FE AR 2 B, AN SCRE RS W1 0 Rl i = 8 B A IIC 0% 2R 1) B Bk T 7 HH P SR

PIPTEEPERD 5 etk e ANF 2 W, = RARAE W MR AR & F AR 2 R

Table 2. Statistical comparison of the lexical level

= 2. WL EEMGITEEER

FRETEAF IR L/ RRZACIRIS iSRS 1~8 AR LR

Lk F4h b s b Ll 4 e XA
TEVEA 56.69 4.10 1.83 90.12 1.43
T RA 55.16 4.08 1.91 88.30 1.38
VA 61.40 411 1.87 86.26 1.44

T, WETEATRIZERT LU (STTR) & SUA & T-ia] IR AT MUE AT [ [ Ee il . 2% F 2 (2023) 4k tH STTR
PO, —EFRRE b B R (015 5 RA A B —, SRR N, ORI HIES B
FRIE[10]o VEREAFI AN STTR £, AFAEMEES, YW EARNIRIC &8, &,
MVFEAM STTR KFIEMITEA, SR VFEARNCRE ERIEMEE R, XM HEAEE T VFEA 12
BEAEME, VIR B R T B AR

HW, =AM PRKTRERIEAEE, B8 4 MR, UL = B AR AR AEARE & 5
e MKz RS, LT SRR, J7 AR S B, BENBOR, MEMVFEARLE
TERF BB KRR IL R, IiKafsitETRe, XA EHZ M TR e 75, = MR
1~8 /N RER A &7 EEIIA RS 85%0LA |, R =PRSS oA ¥, R .. IR I,
AP R B MR S 5 T T, (A0 58 2 1 [ 203 25 Re IR 52 380 ] el R o A AR S R R

W, MR KN RS, VFEEAS I 4 15 SR S SO B ARG BN R &, F 8 BT 3
SCARMRREZ T 5N BEAR .

AR R TH AR B LU ERAT TR I, E VRN AR AR e B AR, TV R AR 2 H ik
T REH AN, HABEESRE, BIREERE LM T BORRE . OB B AR RHE S —
Bt
4.1.2. KBIRHIMMLE

AWFFRAH KH Coder 3 i&H 7 HBIAR KT 2 HAFFAERT 60 KI<4ia, Jfi#id Co-Occurrence
Network T & i i A S 1] JLBIL 0 28 nT 4004k B, G Sl 550 2 R B R AR IR T =0 B3 76 0 R ) ot
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Figure 1. keywords co-occurrence network of Wang’s version

B 1 EFERAR KA LR E

e, MILBEFR SN 200, AHEBCRMATSANECORE, EREANFEEDEF, T 502 R E K
TEMTOLE 1) Hatia go. walks mulberry 5 path. home. hill 5% — 2535 Fia] 18 8 7 HF ABRE 4R,
AR A A IR () 1), G55 R RSB come. life S5 U R I 10 A A WA AL B SR E
()2, B AR FSEC I grow. farm. mountain. tree. land Z5E 0 51X 5#FHL . AR IR SEHE & 26 o
DRI, A H R BRI A, VA B8 A I (7 P R () S5 A DM TV SRR e A B, FF & TR AE X
o EFEENEZRE, 6 2 AR E O R B, TEIRASKE T H R, A RS e
FEFE B3N T B ARG M FEARAESE .

1) 1:

BRI HEERE:

AT A.

“hPER.

Ei¥:  “They’re dead and gone, with not a single heir.”

To nothingness it will eventually go.

B 1 P “go” KENAEA NG AENAILZFE— AT RREE K H IR N LBt R ik, 1A
DL TEREAST N 5 B R A K9G -
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P 2:
RX: mE+H=E

J£i#%: My farm contains a dozen_mu of ground.

Hk, FEARMILIAE T A 16, HATSia s 2 ML EAE 9, WRZBEEARX, 2H
LRfath, U R ORI (LI 2). BT RT A At R A RO VR AR I TE SR B4R, OB
IRIXF GBI, 40K deep. few Hrlaial4h &rifAs(lane). 48 H (wheel) L K B 4h 2 #5 1E 17 K2 =5 (vacant)
&, BT R R R B B ARAIE R R A, 1 a4 (net) 145 (world of man)%E, PR IE LK dusty.

54 DL ERERLIR T AT B A I E S .

world 454

%) 3:
I Y RIESE, HAREKL.
7% From my youth I have loved the hills and mountains, Never was my nature suited for the world of men.

il 3 % hills A1 mountains £ 4T % (loved)Z 4, i world of man M| 5 H 2R R ILHEL (not suited) ) “{#
B EVEARTEX A A SO A R 208 FH N S BT S [ A i N SRt SR AT SR LU AR 2R, RS WL 2 AX
ARNFASTMMANKIG, XPE S RIEE T Hhr s E I “a8” fWm, RIL T %
2 N R 1 A SR
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Figure 2. Keywords co-occurrence network of Fang’s version
B 2. BEARKRIDLIWLEEIE

W5, WEARRENC N IEE 0 BEIL 200, HAT R IAMEAE B3 A2 X%y, AR M 2% 4k,
FETT (L 3). [FIFE, FIEAF go. room. find 454 HAZ O F4HCIA back. field. short KF, iM%
SRIE T2 ER, A EMRIE, NI ERZ E(find, see, hear). [A1JHH 3 (1, my, room, foot)%s 3+
FRJETT o
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Figure 3. Keywords co-occurrence network of Xu’s version

[ 3. IR AT

B 4, VREEAKE SO “EARIR AR BNEA IR KINELFLEZS-find homely pleasure, XFf
o TE SR 1A AR T 2 ik 28 5 B e NV O B BRSPS RIRE AR I 7 7E R b 6 A M i) i
H.

) 4:

BRI AERREE, JFBAHK.

#%: After long, long official servitude, Again in nature find homely pleasure.

EARER M, FEEEAFI 7 A & 1 I AR SR (mulberry) ZE VEBEA FR EIRAF 2N 2, AH P
WIEF corn % HEAT RALALEE, mulberry BSEH M FFr (0, (HES TR ARER EREMH, iR
o sng — e AR B B3N T H bR TE s BT .

42. AIFEE

SRR RSO T AT AN G T BB I B AR, — R, “ PR S ORI S AR BERREEE . 7
[1L]AW F4E ] WordSmith Ziit T H, 45 R 414 3 fios.

Table 3. Statistical comparison of the sentence level

F* 3. AFEEMEBESIT

HEA AR F)FhRiEZE
TEVEA 8.43 1.84
TR 8.20 2.23
JAREZN 7.97 2.34

»
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M 3R =R R T 9, W = SEFAAREL 1 Vp kRl RS AR A SR . BARTIT 5
VAR PR A K, A TR SOR RIS, UEIIVE A SE 2 I S0 KAy, (HA) AR BB/,
BT AT TVFEACT B AR, L 7 AR R SR B, ST R,

PAE AR T = A BT B 1 XM, VR IEAS B R 9 R, DAARE S AOAR]VRE el A 3 AR 5%
RIS AT AL . VEEA SR AR Th AR TR M T VR A, EVFEAR BARHMEE MR . T30k
e A At — B

43. IBREM®
P AN BARE B B B BURBHAT 2 BN, W B e R s P i B 5. =R AEE
AN 4.

Table 4. Statistical comparison of the textual level

F* 4. BREENEBESIT

EREFN TR [AREZ
and 28 30 23
but 1 2 5
or 2 1 1
S0 1 2 1
when 8 1 1
if 1 2 1
ey 41 38 32

(S =4 13.44% 12.91% 10.42%

TR 4 BRI, TR A M A S R OE % 1 SO B O R BRI R K, TV A T
A PR e BSCA O G5, TR B R, P A K RO, P AR B e ]
H K ) TR Bt 2, 1B M R T R RS 4 R SO6 R B ik, B, TR AR
fry i B b T VPR

5. FIENRER R EMRIE

PAEWFFE R, = A RIS AT A7 SR R AN, BB EEIL T (Al HED)
AR ZREAER N TFRAFALYT ST R KA R RO RR ], A SCE B A i AN R R R .

H5E, TEPHRERT RS, E T T ER AR AR SR T ok K
BEA, RSB FEA, 7 [12]A, J5 ERE RS AT LB RO K RIE 5. S B
ROLEE LSRR A FA TR, SRR T BAR (R P85 40 55 SRAIE S S W M K B PR R A58 0K, AT 1 B HY
JRE AR, Ak AR AR B A S, AR 2 6 A 5 3 A O TH AR AR A T 7 AR 8], RIS AR
TR K.

Fok, EREESHR MR BT AN, SESITRREITRER M7 o K, EE
F5(2007)IJy, Rk EOEH DT AR AR R EMBEEEAERARE R R ERE)RIEEER
WRIZE XMEFZE X [13]. FET i, AR LI R, A s, AR
MRFIEEE, W7 EACGE RN A FE SIS SR 2 ()RR S5 A I, 3 S AR 0 R B =
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L

A, DURE] ARtk MIRCR. HBLRR “ALt” 38R MR R IR, RIS A0 SR o SCAL IR AT &
PEACEE, 2R AR B PR AT R PRI M

e, VEUHh 5k b [ SRR AR, NOIAFIRSE. HR. BRM =R B, MRS EEN
FORALAEVF A [ 5 BN F 5 RRE 2R IE DA S 3Rk o Rl BC, (B /N 20 3 SC TR L i i o i
ffAkSe, BRI TSR, BB IR, BRI R B A R SRS, S AR E R
Gy BRI, DLE TR R I 5

6. 4B
B R T A FEUREL () P I 4 7 o A S A 4 o R 2 MR . A SCRI B R EE T,

KM mA” R, MAATE FVELURGERE IS T (VAR ) JERET . 7 EATVRH P
AT RN, IFEE G “aRE” o 7 =R XU 10 22 57 L . BRI, =K
B RMAAE B ZESR, HES ARG, EFASTFRAREILS T2 m0ZEMEAR, BRI
TR LRI SR, MERA R R AMIA R, R I 0 M 2 SR AR v
S, H L PR AL G 23 R AR IR A, VR PEASRETE R =387 JRINMRAE 1R SO A SR
. TR TR R AR R AR, R AW SO BB e, R R MR, RS TR
FREERY, (EHHRA T RS, G VTS EANLE. B2, ERTACRELE TR
AR SCTE IR RIVE SR, X B R XU BRI T, B D P el R AR S R SRR AR JE

e HE

BN 2021 FEE AL BERIERE SN BEAZ IS T A SR A S PR et 7o)
T H %5 : 21GZYB38;

HAE T INES ZRAEEF O (< bRd SCHE 1 OOKF SR E> 5 <BRINE 5 55 Z0E 48> (1)
FLAFFEY » TUHZRS: YHIXCX23-096;

A E PR A B E B E RS a7 I P E— R R E R BCE A AR B AR
), WiH%S: BREC2023-006.
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